
 

 

 

Klappbett geprüft nach DIN EN 1129 Teil 1
Folding bed is proved according to DIN EN 1129 Part 1 

Demontage- und Montageanleitung für Querklappbett Type : 480,  482
Disassembly and assembly instructions for cross folding bed Type : 480, 482

       Querklappbett  Type  : 480, 482  /  Cross folding bed  Type : 480, 482 

  

     

     

 
  

Vorm öffnen, Bett mit den Befestigungswinkeln gegen Umkippen sichern.
Before opening, secure bed with mounting brackets against tipping.

Fronthalterung lösen.
Loosen the front mount

Bettrahmen hochklappen.
Lift the bed frame.

Die Montagehilfshaken arretieren.
Lock the hook.

Frontteile herausnehmen.
Lift out the front parts.

Matratze herausnehmen.
Remove the mattress.

Hutmuttern & Exzenter entfernen.
Remove cap nuts & eccentric.

Untere Schraube durchdrücken.
Press the bottom screw out of frame.

Rahmen oben einschwenken.
Swivel the frame at the top.

Rahmen herausnehmen.
Remove the frame.

Rahmen sorgfälig ablegen.
Drop the frame carefuly.

   

Einstellarbeiten  / Adjustments
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Korpus zerlegen.
Disassemble corpus.

Seiten unterlegen, wenn uneben.
Inferior sides, if uneven.

Fußeinstellung.
Foot adjustment.

Höheneinstellung der Front über Rändelschrauben.
Height adjustment of the front over knurled crews.

 

 

 

Befestigungswinkel unter dem 
Oberboden verschrauben.
Screw the mounting bracket 
under the topsoil.

      Endgültiges aufstellen des Bettschrankes 
    Final placing the bed cabinet

Den Fußboden und die Wand auf Standfestigkeit und Eignung prüfen.
Check the foor and the wall on stability and suitability.

Die mitgelieferten Dübel und Schrauben sind für feste Vollsteinwände.
The supplied wall plugs and screws are for solid brick walls.

Bei anderen Materialien verwenden Sie bitte dafür entsprechende Befestigungen.
For other materials, please use appropirate fixiations.

Haltekraft : 825 N (82,5 kg)      Prüfkraft : 1650 N (165 kg)
Retention force :825 N (82,5 kg)    Test force : 1650 N (165 kg)

WARNUNG : Bei fehlerhafter Montage besteht Unfallgefahr
WARNING : Improper installation could result in accidents.

Gewicht der Matratze :     Type 480  max  12 kg,   Type 482  max 14 kg
Weight of the mattress : Type 480 max 12 kg,   Type 482 max 14 kg

Hinweis : Gleitflächen müssen regelmäßig gefettet werden !
Note : Sliding surfaces must be greased regulary !                           
Stand : 03.02.2014
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Mutter & Unterlegscheibe entfernen.
Remove nut & washer .

 

Verbindung trennen.
Disconnect.
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